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1 Prose Unseen Mark Scheme 
 

Xenophon Symposium 4. 29–31 

  
      1         1              1               1                 1         1         1      1 

Οὐκοῦν τόδε μέν, ἔφη, ὁμολογεῖται, κρεῖττον εἶναι θαρρεῖν ἢ  
       1                     1             1                  1          1            

φοβεῖσθαι καὶ ἐλεύθερον εἶναι μᾶλλον ἢ δουλεύειν καὶ  
              1                    1            1                         1             1 

θεραπεύεσθαι μᾶλλον ἢ θεραπεύειν καὶ πιστεύεσθαι ὑπὸ τῆς  
       1                   1              2             1      1      1     1            1 

πατρίδος μᾶλλον ἢ ἀπιστεῖσθαι. ἐγὼ τοίνυν ἐν τῇδε τῇ πόλει  
   1               1        1        1                       2         1     1    1 

ὅτε μὲν πλούσιος ἦν πρῶτον μὲν ἐφοβούμην μή τίς μου τὴν  
    1             1                         1           2                      1  1      1 

οἰκίαν διορύξας καὶ τὰ χρήματα λάβοι καὶ αὐτόν τί με κακὸν  
          2               1                                    1                        2                 1 

ἐργάσαιτο· ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς συκοφάντας ἐθεράπευον, εἰδὼς 
  1         1            1            1            1       2    1         1              1 

ὅτι παθεῖν μᾶλλον κακῶς ἱκανὸς εἴην ἢ ποιῆσαι ἐκείνους. καὶ  
                1                2                    1    1    1             1        1 

γὰρ δὴ καὶ προσετάττετο μὲν ἀεί τί μοι δαπανᾶν ὑπὸ τῆς  
        1                 1                   1          1      1             1 

πόλεως, ἀποδημῆσαι δὲ οὐδαμοῦ ἐξῆν. νῦν δ᾿ ἐπειδὴ τῶν  
         1                  2                    1       1            2              1   1 

ὑπερορίων στέρομαι καὶ τὰ ἔγγεια οὐ καρποῦμαι καὶ τὰ ἐκ τῆς  
     1            2            1                     1           1                  1 

οἰκίας πέπραται, ἡδέως μὲν καθεύδω, πιστὸς δὲ τῇ πόλει  
       2               1                 2               1     1        1          1          1 

γεγένημαι, οὐκέτι δὲ ἀπειλοῦμαι, ἀλλ᾿ ἤδη ἀπειλῶ ἄλλοις, ὡς  
       1                  1      1                    1                1 

ἐλευθέρῳ τε ἔξεστί μοι καὶ ἀποδημεῖν καὶ ἐπιδημεῖν·  
 2                 1     1            1                 1            2 

ὑπανίστανται δέ μοι ἤδη καὶ θάκων καὶ ὁδῶν  ἐξίστανται οἱ  
         1               1    1                   1          1         1               1 

πλούσιοι. καὶ εἰμὶ νῦν μὲν τυράννῳ ἐοικώς, τότε δὲ σαφῶς  
       1       1         1             1        1           2                 1        1 

δοῦλος ἦν· καὶ τότε μὲν ἐγὼ φόρον ἀπέφερον τῷ δήμῳ, νῦν δὲ ἡ  
     1       1            1          1       1 

πόλις τέλος φέρουσα τρέφει με. 

 

 
Total for Prose Unseen Translation = 135 marks ÷ 3 = 45 
 

 Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid 
below.   

 
 If there is no mark over a word, then it is ignored.  In general, a word must be translated wholly 

correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the 
mark. 
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Prose Unseen Translation: Style mark descriptors  
 

5 Comprehensively fluent and idiomatic. 

4 Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in 
accordance with English idiom and register. 

3 Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through 
use of a range of grammatical structures. 

2 Some evidence of recognition of use of idiom. 

1 Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.   

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.  
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2 Verse Unseen Mark Scheme 
 
 (a) (Euripides Ion 338–355) 
 

    1             2          2      1       1        1 

Kr. Foi/b% migh=nai/ fhsi/ tij fi/lwn e)mw=n. 
      1         1         2         1      2           1 

Iw. Foi/b% gunh\ gegw=sa; mh\ le/g’, w)= ce/nh. 
    1     1                 2       1              1        2 

Kr. kai\ pai=da/ g’ e)/teke t%= qe%= la/qra patro/j. 
  1         2          1             1               2 

Iw. ou)k e)/stin: a)ndro\j a)diki/an ai)sxu/netai. 
  1       1        1       1          2            1 

Kr. ou)/ fhsin au)th/, kai\ pe/ponqen a)/qlia.  
  1      1            2         1   1             2 

Iw. ti/ xrh=ma dra/sas’, ei) qe%= sunezu/gh; 
   1      1      1        2           2           2 

Kr. to\n pai=d’ o(\n e)/teken e)ce/qhke dwma/twn. 
               2         1        1       2         2         1 

Iw. o( d’ e)kteqei\j pai=j pou= ’stin; ei)sor#= fa/oj; 
                          2         1           1       1             2 

Kr. ou)k oi)=den ou)dei/j. tau=ta kai\ manteu/omai. 
  1         1         2       1       1            2 

Iw. ei) d’ ou)ke/t’ e)/sti, ti/ni tro/p% diefqa/rh;     
    1         1                  1             2         2 

Kr. qh=ra/j sfe to\n du/sthnon e)lpi/zei ktanei=n. 
    1       1       2            2            1 

Iw. poi/% to/d’ e)/gnw xrwme/nh tekmhri/%; 
     2         1      1           2        1      2      1 

Kr. e)lqou=s’ i(/n’ au)to\n e)ce/qhk’ ou)x hu(=r’ e)/ti. 
  1                  2         1      1       1          1 

Iw. h)=n de\ stalagmo\j e)n sti/b% tij ai(/matoj; 
   1     2          1         1             2             1 

Kr. ou)/ fhsi. kai/toi po/ll’ e)pestra/fh pe/don. 
      1             1            1               1 

Iw. xro/noj de\ ti/j t%= paidi\ diapepragme/n%; 
   1        1         1              1          2              1 

Kr. soi\ tau)to\n h(/bhj, ei)/per h)=n, ei)=xen a)\n me/tron. 
    2         1       1              1                    1 

Iw. a)dikei= nin o( qeo/j: h( tekou=sa d’ a)qli/a. 

 
         
Total for Verse translation. 135 Marks. 
 
Divide by 3 to get a mark out of 45. 
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(b) Scansion 
 

−        − / ∪    − /∪  ∪ ∪  /  ∪  − / ∪  − /∪   − 

ei) d’ ou)ke/t’ e)/sti, ti/ni tro/p% diefqa/rh; 

     
−   − /     ∪   − /  −      − /∪       − /−  − /  ∪     − 

qh=ra/j sfe to\n du/sthnon e)lpi/zei ktanei=n. 
 
10 marks for feet, divide by 2 for a mark out of 5. 
 
 
 
Overall Total for Verse Unseen: 50 Marks 

 




